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Rijeka, kolovoza 2014.g.
DETALJNI IZVJEŠTAJ O ODRŽANOM 10.  KONGRESU EUROPSKE ESPERANTSKE UNIJE (EEU)  U RIJECI 2014. GODINE
1. ORGANIZACIJSKA PITANJA
Skraćenice u tekstu:

Kongres (10. Kongres Europske esperantske unije)

EEU  (Europska esperantska unija)

EU (Europska unija)
Eo-društvo Rijeka (Esperanto društvo Rijeka)

Organizacijski odbor (Organizacijski kongresni odbor)

HSE (Hrvatski savez za esperanto)

Od 6. do 12 srpnja 2014. godine održan je u Rijeci 10. Kongres Europske esperantske unije (na esperantu: Eŭropa Esperanto-Unio) u organizaciji EEU. Suorganizator u Hrvatskoj bilo je Esperanto društvo Rijeka (na esperantu: Esperanto Societo Rijeka) iz Rijeke, adresa: Blaža Polića 2, Rijeka. EEU i Eo-društvo Rijeka za vođenje poslova oko organizacije Kongresa osnovali su Organizacijski kongresni odbor. U Organizacijski odbor određeni su Boris Di Costanzo, predsjednik, Vjekoslav Morankić i Nataša Batistić, članovi iz Rijeke, te Maja Tišljar i Zlatko Tišljar članovi iz EEU. Kasnije je u Organizacijski odbor kooptirana Spomenka Štimec iz Hrvatskog saveza za esperanto (HSE).

U pripremnoj fazi Eo-društvo imalo je vrlo važnu ulogu. Zamolilo je gradonačelnika Rijeke mr. sc. Vojka Obersnela da pozove Kongres u grad Rijeku, što je on prihvatio i učinio, te osigurao pokroviteljsvo kongresa sa strane Grada Rijeke. Grad Rijeka osigurao je  za Kongres Hrvatski kulturni dom (koji raspolaže dvoranom od 600 mjesta) na Sušaku bez naknade, istodobno osiguravajući svu tehničku pomoć, čuvare i vatrogasce svih sedam dana rada kongresa. Primorsko-goranska županija također je prihvatila pokroviteljstvo nad Kongresom pa je osigurala značajnu financijsku subvenciju u 2013. i 2014. godini. Bez te pomoći, a i zbog manjeg broja prijavljenih delegata za kongres, kongres bi ostvario znatan gubitak. Kongres je zbog te pomoći završio svoj rad s malim, ali ipak pozitivnim rezultatom.

Organizacijski odbor imao je tri sjednice u Rijeci i više posjeta gradonačelniku Rijeke i njegovim službama, kao i uredima Primorsko-goranske županije gdje se raspravljalo o suradnji na organizaciji kongresa kao i o pomoći koje su pružili Grad Rijeka i Primorsko-goranska županija

O sadržaju programa Kongresa brinuli su se članovi Organizacijskog odbora iz EEU-a, a samo ostvarivanje u Rijeci svi članovi Organizacijskog odbora, kao i još petero volontera iz Eo-društva Rijeka, jedan volonter iz Esperantskog društva Split, te 10 mladih iz Zagreba koji su kao volonteri radili na Kongresu u organizaciji HSE-a.

Kongresnu knjigu (24 stranice, a u 150 primjeraka) pripremio je Zlatko Tišljar, a tiskao i tehnički opremio Petar Balaž iz Slovačke. O kongresnoj temi najviše se brinuo Nikola Rašić, koji je surađivao s predavačima sveučilišnim profesorima iz Hrvatske na temu Kongresa.

Predsjednik Republike Hrvatske dr. Ivo Josipović prihvatio je pokroviteljsvo na Kongresu. Suradnju s predsjednikom Ivom Josipovićem u vezi njegove odluke o pokroviteljstvu obavio je Zlatko Tišljar.
Razumljivo je da je izvanredno veliku pomoć dao i Predsjednik EEU dr. Sean O' Riain, a i Potpredsjednica EEU Flory Witdoeckt, koji su se brinuli i o kongresnim financijama.

2. SVEČANO OTVARANJE

Svečano otvaranje kongresa odvijalo se po sljedećem rasporedu:
Prvo je otpjevana hrvatska himna na hrvatskom jeziku, a potom europska himna na esperantu (pjesnika Umberta Broccatellija), koje je pjevala Bernarda Mrak uz pratnju glasovira koji je svirao David Baumgarten.

Potom je Predsjednik EEU Sean O' Riain održao kratki uvodni pozdravni govor u ime EEU.
Zatim je čitan pozdravni govor Predsjednika Republike Hrvatske Ive Josipovića na hrvatskom i na esperantu. (Govor je čitala Spomenka Štimec)

Potom je govorio Petar Mamula, zamjenik župana Primorsko-goranske županije.
U ime Grada Rijeke govorila je zamjenica Gradonačelnika Jolanda Todorović, koja je i svečano otvorila Kongres.
Nikola Rašić govorio je na hrvatskom i esperantu o kongresnoj temi.

Jozef Reinvart predao je premiju Cigno (Labud) za 2013. godinu Hrvatskom savezu za esperanto, koju je primio predsjednik HSE-a Anto Mlinar.
Na kraju je predstavljen novi DVD izdan u Belgiji, za koji se veoma založila Flory Witdoeck, čak i financijski. Na DVD-u je u početku europsku himnu na esperantu otpjevao zbor iz belgijskog grada  Oostende, a onda su slijedili počeci svih himni članica Europske unije, a uz koje su prikazane i fotografije znamenitosti dotičnih zemalja.

      3.
KONGRESNA TEMA «PRAVEDNA EUROPA S PRAVEDNIM JEZIČNIM ODNOSIMA KAO PREDUVJET ZA DEMOKRATSKE KOMUNIKACIJE»

Održano je 5 predavanja na kongresnu temu:

1. Sean O' Riain  govorio je o tome kako Europljani općenito nisu svjesni  činjenice da je sadašnja jezična dominacija engleskog jezika u svijetu nepravedna. Kao primjer skrenuo je pažnju na postupak sadašnjeg talijanskog predsjedavanja Europskom unijom, gdje su na stranicama Eu ukinuti jezici francuski i njemački, a ostavljen samo engleski, kao takozvani «međunarodni jezik». Taj postupak izravno je u suprotnosti sa službenom politikom EU o mnogojezičnosti koju su donijeli državnici svih država EU u Barceloni 2002. godine, a to je da svi Europljani trebaju učiti najmanje tri jezika: svoj i dva strana. Naveo je nedostatke ekonomske, političke i društvene u dominaciji engleskog jezika u međunarodnim odnosima, te se založio za pravednost i ravnopravnost svih građana u državama članicama EU. Reče da treba podignuti svijest o jezičnoj nepravednosti.
2. Nikola Rašić u svom predavanju upozorio je  na problem da su nacionalni interesi često predstavljeni od nekompetentnih političara, a tome se treba dodati i nedovoljno znanje (poznavanje) stranih jezika. Pa čak ako su i kompetentni, ostaje problem lošeg poznavanja engleskog  ili drugih jezika. Zbog toga pate nacionalni interesi, a politička prezentacija je nedemokratična jer na kraju glavni kriterij nije sadržaj, već dobro znanje stranog jezika.
3. Milorad Pupovac govorio je o sadašnjem stanju u svijetu i uspostavljanju odnosa između višeg (superiornog) jezika i nižih jezika, upoređujući to sa stanjem u srednjem vijeku kada je latinski bio viši (superioran) jezik kulture i elite ispod kojeg su se ređali drugorazredni narodni jezici. Taj pravac razvoja vidimo i danas kroz širenje engleskog jezika u znanosti i kulturi, dok narodni jezici stalno gube tu ulogu i dobivaju značaj svakodnevne uporabe.
4. Jagoda Granić postavila je pitanje: «Može li se naći savršen jezik» vezujući se za istoimenu knjigu koju je napisao Umberto Eco. Zaključila je da takav jezik ne postoji, ali se može naći jezik koji se kreće (tendira) u tom pravcu, kao na primjer esperanto.
5. Emil Heršak u svom referatu tražio je rješenje za pravedniju komunikaciju i naveo je da je moguće stvoriti umjetne  posredne jezike za srodne jezike. Tako je već stvoren od jednog češkog autora novi sveslavenski jezik, kojeg bi mogli razumjeti od 70 do 90 posto svi Slaveni. Ako bi svi Slaveni počeli učiti taj jezik koji bi se lako učio i omogućio bi minimalnu komunikaciju, posljedica bi bila da bi taj jezik razumijevalo oko 300 milijuna ljudi, a bio bi to za njih ipak neutralan jezik. Takvi jezici mogli bi se stvoriti u germanskom i romanskom govornom području, a to bi omogućilo pravičnu komunikaciju u cijeloj Europi.

Na temelju svih izlaganja i rasprava Kongres je prihvatio rezoluciju koja glasi:


Poslije stručnih predavanja o kongresnoj temi, Kongres je utvrdio, da

a) postoji svesvjetsko kretanje jačanja nadjezika, kojim jačanjem taj nadjezik svrstava sve druge jezike u drugorazredni položaj.

b) Postoje najmanje dva puta da se stanje poboljša i to: 1. da se stvore umjetni regionalni jezici na temelju srodnih jezika, na primjer slavenskih, romanskih ili germanskih, te 2. da se prihvati neutralan jezik za cijelu Europu.

c) Da bi se počeo postupak stvaranja pravednijih jezičnih odnosa, svaki bi građanin bez izuzetka, trebao odustati od upotrebe vlastitog jezika za komunikaciju s osobama iz drugih govornih područja. 
      4.  OSTALA KONGRESNA PREDAVANJA I PROGRAMI
Osim predavanja u vezi s osnovnom temom Kongresa, održan je i niz drugih predavanja  i prezentacija:
Jozef Reinvart predavao je o Nacionalnoj konvenciji Slovačke i EU.

Petar Balaž predavao je o projektima E@I koji se financiraju od strane EU.

Maja Tišljar predavala je o projektu Lingvo.info.

Zlatko Tišljar govorio je o učenju esperanta po Zagrebačkoj metodi.

Vjekoslav Morankić predavao je o europskom identitetu.
Thierry Saladin govorio je o inicijativi skupljanja potpisa za uvođenje esperanta na stranice na mreži AVAAZ-a..

Michael Cvik govorio je o povezanosti (koherentnosti) politike u EU.

Pročitan je studijski prikaz Heidi Goes o indonezijskom jeziku.
Reinnhard Tuider predstavio je Međunarodni esperanto-muzej u Beču.

Johan Derks govorio je o esperantskoj knjižnici u Burundi, te o «io/ujo» jezičnom pitanju u esperantu.
E. Macko predstavio je političku stranku EDE (Eŭropo Demokratio Esperanto) i njezinu djelatnost, te govorio o europskim izborima i ovogodišnjim rezultatima.
Manfred Westermayer predstavio je aktivnost esperantista u pokretu zelenih povodom 30. godišnjice osnivanja Esperantistoj verduloj (esperantisti zeleni).
Održana je sjednica Skupštine EEU kojoj je bilo prisutno 10 službenih skupštinara i 8 promatrača. Skupština je prihvatila sve izvještaje za 2013. godinu i program rada za 2014. godinu. Izabrano je novo rukovodstvo EEU-a za sljedeći trogodišnji mandat (2014.-2017.) Predsjednik je Sean O' Riain, potpredsjednica: Flory Witdoeckt, tajnik: Zlatko Tišljar, a članovi: Nikola Rašić, Peter Balaž i Sandra Schweder.

      5.  DAN IZLETA


U srijedu 9. srpnja bio je dan cjelodnevnih izleta. Upriličeni su izleti: brodom na otok Krk i autobusom za Pulu, Rovinj i Poreč.  Na izletu brodom za otok Krk bilo je 35 sudionika, dok je na izletu za Istru autobusom bilo 17 izletnika. Izlete su vodili turistički vodiči.

Sudionici izleta bili su veoma zadovoljni organizacijom izleta. Izlet na Krk pratila je Maja Tišljar, a izlet kroz Istru Zlatko Tišljar kao predstavnici organizacijskog odbora Kongresa.
       6.  KULTURNI PROGRAMI NA KONGRESU


Kulturni program Kongresa bio je obilan i raznovrstan, a neki su programi bili izvanredno kvalitetni.
- Kulturni progran započeo je u nedjelju 6. srpnja kada je u večernjim satima nastupio Folklorni ansambl «Zora» iz Opatije. Skupina se sastojala od tridesetak plesača u narodnim nošnjama različitih dijelova Hrvatske.  U 70-minutnom programu predstavljeni su plesovi i kola iz Opatije i Istre te Podravine, Posavine, Dalmacije i Vojvodine (kola, plesovi i pjesme Bunjevaca).
- U ponedjeljak 7. srpnja imali su zajednički koncert Georgo (Jerzy) Handzlik iz Poljske i Saša Pilipović iz Srbije. Georgo Handzlik pjevao je uglavnom svoje skladbe, dok je Saša Pilipović pjevao pretežito narodne pjesme iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Srbije te također splet ciganskih pjesama.

- U utorak 8.srpnja održao je koncert operni pjevač tenor Neven Mrzlečki, član Opere Hrvatskog narodnog kazališta iz Zagreba. Pjevao je izabrane skladbe iz različitih opera i opereta pretežno hrvatskih skladatelja. Pjesme je pjevao na esperantu, uglavnom u vlastitu prijevodu.

 - U srijedu 9. srpnja održana je kazališna predstava „Društvo žrtava Shirley Valentine“ autora Georga Handzlika. Glumili su autor Georgo Handzlik iz Poljske i Saša Pilipović iz Srbije.

- U četvrtak 10. srpnja nastupila je s koncertom poznata naša Kaja Farsky koja je sama izvodila koncert na udaraljkama s oko dvadesetak instrumenata, od kojih je središnji bila marimba. Predstavila je glazbu za udaraljke nekoliko suvremenih autora. Bio je to nezaboravan doživljaj i rijetko viđena i slušana glazba na udaraljkama. Slušaoci su bili oduševljeni jer se takva glazba rijetko izvodi a mnogi su to prvi puta čuli i vidjeli.

- U petak 11. srpnja  održan je poseban i vrlo atraktivan koncert ansambla Druyd iz Zagreba. Skupinu čine autori i također i autori izvođači. Skladatelji glazbe su: Dubravko Lapaine (vođa slupine i svirač na instrumentima didžeridu), Ivan Uravič (svirač na gitari) i Mary Crnković-Pilaš (solo-pjevačica). Dubravko Lapaine je virtouz u sviranju na tim starim instrumentima Aboridžina iz Australije, a koji su instrumenti sačinjeni od drva u obliku dugačkog roga (cijevi) u kojima se puhanjem mogu proizvesti bezbrojni zvukovi skoro svih instrumenata nekog orkestra. Mary sa svojim izvaredno širokim rasponom glasa bez greške može pjevati visoke tonove i oduševiti pjevanjem neobičnih napjeva (melodija). Ivan Uravič znalački je pratio na gitari, a povremeno je i glasovno pratio orkestar. Orkestar je tokom jednog sata  stvorio skoro nezemaljsku atmosferu u nezemaljskim uvjetima. Doživljaj bijaše nezaboravan.

Usporedo su se održavali i drugi programi. Tako su se mogli gledati izabrani filmovi iz arhive Krunoslava Tišljara. Filmovi su dokumentarno  prikazali esperantski pokret od 1980. pa sve do 2010. godine. Vidjeli su se dijelovi proslave 100 godišnjice esperanta sa koncertom Joelle Rabu, kazališne predstave Bugarskog esperantskog kazališta (BET) i kazališne skupine Studenskog esperantskog kluba (SEK) iz Zagreba, zatim televizijski filmovi Međunarodnih omladinskih kongresa (Internacia Junulara Kongreso) u Zagrebu 1988. i u Rijeci 1998. godine. Viđeni su i filmovi o susretima obitelji koje govore esperanto, nekoliko predstava lutkarskih kazališta na esperantu iz vremena kada je službeni jezik na PIF-u (Međunarodni festival kazališta lutaka) festivala u Zagrebu bio esperanto.
Prikazan je i najnoviji film «Tragovima Tibora Sekelja» srbijanskih autora (Miladinović i Fila) sa podtekstom na esperantu. Radi se o zanimljivom filmu u trajanju od 90 minuta o putovanjima autora kroz Južnu Ameriku tragovima istraživačkih ekspedicija Tibora Sekelja. Sreli su i nekoliko svjedoka o tim putovanjima Tibora, a imali su i intervjue s esperantistima iz Buenos Airesa, glavnog grada Argentine.
Predstavljena je i slikovnica „La heliko Slavek en sunflora kampo“ (Puž Slavek u polju suncokreta) autorice Sonje Zubović (prijevod Judita Rey Hudeček, lektura Davor Klobučar).

Spomenka Štimec je tokom dva sata predstavila nove knjige izdane na esperantu. Uživo su se predstavile sa svojim knjigama spisateljice Rafaela Uruena iz Španjolske i Halina Kuropatnicka iz Poljske.
7.  BUDUĆA STRATEGIJA EEU
Zbog stalnih i brzih promjena svih okolnosti u suvremenom svijetu, sudionici sastanka 10. srpnja 2014.g su zaključili da ne treba sačiniti programsku strategiju za razdoblje od više godina, već se strategijom trebaju utvrditi ciljevi za nekoliko slijedećih godina. U tom smislu utvrđeno je pet točaka strategije kojima treba težiti i boriti se da se ostvare, a to su:

1.
Nastavak djelovanja na visokim političkim razinama (kontaktima s organima EU ili vođama država) s ciljem da se upoznaju da je esperanto pravo propedeutsko sredsvo za ubrzanje učenja stranih jezika, pa je u tom smislu sredstvo za ostvarenje nastojanja EU za mnogojezičnošću. U tom smislu služi i materijal za jednogodišnje učenje esperanta prema udžbeniku po zagrebačkoj metodi.
2
U cilju širenja esperanta, a vezano uz širenje europske svijesti, mi ćemo djelovati s kampanjom među europskim pjevačkim zborovima da izvode europsku himnu na esperantu po tekstu himne koju je na esperantu spjevao Umberto Broccatelli, ako za to postoji dobra volja.
3
Zbog činjenice da su neke esperantske organizacije u proteklim godinama uspjele dobiti financijske potpore za projekte predložene na natječaje u EU fondovima, mi podržavamo i podupiremo esperantske organizacije i manja poduzeća da više sudjeluju u natječajima EU, predlažući projekte na području kulture i jezika. To će voditi k financijskom jačanju esperantskog pokreta i rastu povjerenja  Europskih institucija da su pravne osobe iz esperantskog pokreta korisni i ozbiljni partneri.

4.
Zbog nove pojave starenja pokreta postoji opasnost da neke zemaljske esperantske organizacije  nestanu bez vanjske podrške. EEU uvodi solidaran sustav međusobne pomoći, na način da snažne esperantske organizacije programski pomognu onim organizacijama koje su u krizi. To bi trebala biti financijska pomoć ili slanje mladih ljudi na projekte i aktivnosti u zemlje koje su u krizi.

5.
EEU će nastojati dobiti suglasnost  EU-institucija u Strasburgu da se u jesen 2015. ili u proljeće 2016. godine ostvari posebni model Euroscole u EU-parlamentu u Strasburgu, a u kojoj bi se koristilo samo dva jezika: engleski bi koristili samo zvaničnici,  a esperanto svi mladi učenici sudionici.

Ako bi ova inicijativa EEU-a bila prihvaćena, to bi nam omogućilo:

a) Izabrati po jednu gimnaziju u 15 do 20 zemalja u kojima bi se esperanto podučavao jednu godinu učenicima s ciljem da sudjeluju u Euroscoli 
b) Ostvarivanjem takvog eksperimenta u Euroscoli postigla bi se velika promidžba na europskoj razini, jer bi o tome pisale mnoge novine i časopisi, govorile bi televizije i radiopostaje, a s druge strane bio bi javnosti podastrijet dokaz da se s esperantom već može nakon jedne godine učenja debatirati o političkim temama.

        8.   NOVE IDEJE ZA DJELOVANJE NA LOKALNOJ RAZINI


 Za vrijeme zasjedanja Kongresa na temu «lokalno djelovanje» koje je održano 11. srpnja iznijete su slijedeće nove ideje o tome kako obogatiti i osuvremeniti djelovanje na lokalnoj razini pojedinih esperantskih udruga, organizacija, društava klubova ili neregistriranih skupina.

1. Anton Mihelič iznio je iskustva esperantista iz Brežica u Sloveniji. Njihovo je djelovanje vezano za suradnju s javnim institucijama u malim mjestima. Djeluju po skupinama u narodnim sveučilištima grada Krško koji ima mnogo radnih skupina koje se osnivaju po željama lokalnog stanovništva. U tim skupinama u javnim institucijama upriličuju se predavanja o esperantu    (ne tečajevi esperanta već se daju informacije pa se s esperantom djeluje u skupinama kao književnim, kazališnim ili drugim).  Održavaju se književne večeri dvojezično za građanstvo, dvojezični skečevi, a sudjeluje se na javnim lokalnim događajima i sastancima povodom blagdana i proslava i slično. Tako se stalno o svom radu informira lokalna sredstva obavještavanja, uglavnom elektronička, u kojima se pojavljuje  mnoštvo informacija kojima se uspješno privlači nove članove.
2. Ed Robertson iz Škotske izvijestio je o radu u Edinburgu, što može biti primjer za velike gradove. Naime, u velikim gradovima živi više esperantista iz drugih zemalja. Esperantsko društvo može ih tražiti i naći, te upriličiti susrete u javnim pivnicama, zabavištima, te uz pivo (ili viski) stranci mogu govoriti o svojim zemljama i gradovima, javno se susresti s vlasnicima gostiona i s drugim gostima.

3. Zlatko Tišljar izvijestio je o zanimljivom sastanku esperantista u klubu u Berlinu koji se održao povodom ulaska Republike Hrvatske u EU, a uspostavljena je elektronička telefonska veza (skype) između esperantista Berlina i dvoje esperantista iz Zagreba, koji su neposredno predavali o hrvatskom esperantskom pokretu. Esperantisti iz Zagreba izravno su odgovarali na pitanja slušalaca iz Berlina. Zanimiljiv je to način korištenja suvremenih tehničkih sredstava između esperantskih društava.
4. Thierry Saladin predložio je da bi esperantisti trebali vršiti predstavljanje informacija na ulicama, nositi majice kojim se promiče esperanto. Trebao bi se nositi i transparent za građane o tome gdje i kako se može učiti esperanto. (primjer: informirati o stranici na mreži www.lernu.net ).

5. Zanimljiva iskustva imali su neki gradovi Europe kada su tamo došli vrsni esperantisti iz drugih zemalja. Pokret je u jednom poljskoim gradu bitno oživio kada je u njega stigao mladi Rus koji je došao studirati i donio istodobno nove korisne metode rada. U vrijeme kriznih godina u slovenskom gradu Mariboru rad na esperantu pokrenuo je Hrvat koji se tamo doselio. A takvih primjera ima dosta. Esperantskim društvima koja su u krizi, a imaju ili novaca ili društveni prostor bilo bi korisno dovesti mlade sposobne ljude iz siromašnijih zemalja da pojačaju ili obnove rad u lokalnoj sredini..

9. INFORMIRANJE O ESPERANTU I KONGRESU SA STRANE JAVNIH SREDSTAVA PRIOPĆAVANJA

1. Glavni pokrovitelj Kongresa bio je Ivo Josipović, Predsjednik Republike Hrvatske koji je primio esperantsku delegaciju 11. lipnja 2014. g. u svojoj rezidenciji u Zagrebu. U delegaciji esperantista bili su: Sean O' Riain, predsjednik EEU, Zlatko Tišljar, tajnik EEU, Nikola Rašić (EEU), Anto Mlinar, predsjednik HSE-a, te članovi Upravnog vijeća HSEa Spomenka Štimec, Boris Di Costanzo i Đivo Pulitika. Predsjednik je zamoljen da podrži projekat Euroscole na esperantu u Europskom parlamentu u Strasburgu. Predsjednik je izvješćen o tekstu na esperantu europske himne, kao i o tekstu hrvatske himne na esperantu. Također se kao glazbenik zanimao i za glazbu na esperantu.
2. Pokroviteljstvo Ive Josipovića dalo je Kongresu poseban značaj, o čemu su se posebno zanimali novinari i šira javnost. Pokrovitelji Kongresa bili su i Grad Rijeka, te Primorsko-goranska županija. Na kongresu je bio prisutan i Milorad Pupovac, član Hrvatskog sabora.

3. Gradonačelnik Rijeke mr. sc Vojko Obersnel sazvao je konferenciju za novinare koja je održana 1. srpnja 2014.g. Na njoj je bilo prisutno 6 novinara s televizija, radija i tiska. Slijedile su 4 emisije o esperantu i o Kongresu na televiziji «Kanal RI» u trajanju od ukupno oko 45 minuta. O kongresu izvjestila je i Hrvatska radiotelevizija. O Kongresu su izvijestile i neke radiopostaju u Rijeci i županije, te Radiopostaja Split na kojoj je 22. srpnja intervju dao Davor Grgat. Izvještaji o Kongresu pojavili su se i na mnoštvu stranica na elektroničkoj mreži.

4.  U suradnji s Turističkom zajednicom Grada Rijeke u okviru javnog velikog oglasa «Kalendar dogođaja» u kojem se objavljuju dogođaji iz kulture u Gradu Rijeci, objavljen je cjelokupni kulturni program Kongresa zajedno s nekim predavanjima i prikazom filmova. Na glavnoj ulici Korzo stavljena je i prekoulična obavjest o Kongresu. 
5. Dnevnik iz Rijeke «Novi list» objavio je dva članka o održavanju kongresa, a također i dnevni list na talijanskom jeziku «La voce del popolo», također 2 članka.  
O Kongresu je izvještavao i dnevnik iz Splita «Slobodna Dalmacija».
6. Mora se posebno naglasiti da je izvještavanje s kongresa (propaganda) bilo izvanredno uspješno i obilno.

7. Za vrijeme Kongresa desetero mladih esperantista iz Zagreba sastavili su Bilten o Kongresu kojega su razaslali novinarima i hrvatskoj agenciji HINA-i.
8. Za svoju dokumentaciju Krunoslav Tišljar snimio je program o prva tri dana Kongresa. Za ostali dio programa skupit će fotografije.

10.    DRUGI PROGRAMI KONGRESA

1.       PREDKONGRES

Predkongres je organizirao David Rey Hudeček, a održan je od 2. do 6. srpnja. Predkongres je imao isključivo turističko obilježje. Sudionici su boravili u Biogradu na moru, a svakodnevno su imali izlete po Dalmaciji, te jedan i na Plitvička jezera. Na predkongresu sudjelovalo je 15 osoba.

2.
HRVATSKI DAN 

HSE je obavještavao svoje članove o Kongresu i odlučio je organizirati ne samo Predkongres, nego i da u okviru Kongresa organizira susret hrvatskih esperantista pod nazivom Hrvatski dan. Hrvatski dan održan je 6. srpnja  od 13 do 18 sati u Hrvatskom kulturnom domu na Sušaku. HSE je organizirao autobusni prijevoz sudionika Hrvatskog dana od Zagreba do Rijeke.  Program je otvorio Anto Mlinar (predsjednik HSE), a potom je nastupio Denis Tišljar svirajući nekoliko melodija na saksofonu. Prva tri sata  tridesetak hrvatskih esperantista raspravljalo je o stanju u hrvatskom esperantskom pokretu. Nakon toga organizirana je zajednička večera kojoj su prisustvovali i strani esperantisti koji su već bili došli na Kongres. Navečer je održan kulturni program u kojem je nastupio Folklorni ansambl «Zora» iz Opatije.
11.
    KONGRESNE REZOLUCIJE  
    Kongres je na plenarnom zajedanju 12. srpnja 2014.g prihvatio sljedeće kongresne rezolucije:
1. Rezolucija posvećena Svjetskom esperantskom savezu (Universala Esperanto Asocio)

Skupština EEU jednodušno preporučuje Svjetskom esperantskom savezu da Svjetski esperantski kongres 2016. godine organizira u Njitri u Slovačkoj zbog sljedećih razloga:

1. Svjetski esperantski kongres do sada nikada nije održan u Slovačkoj.
2. Slovačka po prvi puta predsjedava Europskom komisijom od 1. srpnja 2016.g u narednih 6 mjeseci. Predsjedavanje Europskom komisijom za Slovačku je važan dogođaj i ona želi da se za vrijeme njezinog predsjedavanja  u Slovačkoj održi što više važnih međunarodnih skupova.

3. Toga radi, političke i državne instance  otvorenije su za međunarodne komunikacije, a i za ravnopravnost u međusobnim komunikacijama.
4. Zbog središnjeg položaja Slovačke u Europi do nje se može odasvud lakše stići, a blizu su i 4 značajne zračne luke (Bratislava, Beč, Brno i Budimpešta). Dobre su željezničke i cestovne veze, kako iz zapadne tako i iz istočne Europe.
5. Njitra ima 2 sveučilišta s oko 20.000 studenata i raspolaže velikim brojem jeftinih smještajnih jedinica u blizini kongresne dvorane.
6. Slovaci imaju sposoban vodeći tim za organiziranje međunarodnih susreta jer već desetak godina organiziraju Ljetne esperantske studije (SES – Somera Esperanto studado), pa će imati i uspješan tim za organizaciju Svjetskog kongresa.

2. Rezolucija posvećena Europskoj komisiji i zemaljskim vladama u Europskoj uniji (EU)
1. Kongres naglašava važnost jezične pravednosti, kao dijela pravednosti općenito.

2. Upozorava na potrebu da EU razvija kulturnu politiku

3. Žali se na činjenicu  da se za vrijeme talijanskog predsjedavanja Europskom unijom  izbacilo francuski i njemački jezik sa stranica EU na elektroničkoj mreži, a ostavilo samo engleski. Ta odluka Italije izravno je protiv službene politike EU koja je proglasila politiku mnogojezičnosti, a što je odlučeno na zasjedanju šefova vlada EU i Europske komisije u Barceloni 2002. godine.
4. Kongres smatra da stranice EU na elektroničkoj mreži za vrijeme bilo čijeg predsjedavanja u EU trebaju biti na svima od 24 službena jezika EU, a koji se jezici odnose na 28 članica. To će omogućavati integraciju i ravnopravnost svih građana EU.
5. Smatra da pitanje troškova održavanja i vođenja stranica ne smije biti razlog da se građanima EU ne priznaju njihova ljudska i građanska prava. (Ipak je to banalna stvar u uporedbi s budžetom Europske unije jer se radi o nekih 50 prevodilaca i osoba za servisiranje mreže, a ljudska prava ne mjere se novcima).
6. Naglašava važnost pjevanja europske himne za građane raznih zemalja EU na neutralnom (nenacionalnom) jeziku, a kako bi se harmonično razvijao europski identitet uz nacionalni i regionalni.

7. Upozorava da postoji Društveno-građanska platforma za mnogojezičnost koju je donijela Europska komisija 2009. godine, a kojom se preporučuju praktični testovi za uvođenje učenja drugog stranog jezika što će ohrabriti učenje istog, te apelira na članice države da uspostave programe u svojim školama, u skladu s politikom EU, a to je da se obavezno uče tri jezika: nacionalni po rođenju (ne mora biti državni) i još dva druga.

8. Preporuča da Europska komisija prevede i obznani tekst platforme od lipnja 2011. godine na sva 24 službena jezika Europske unije.

9. Preporuča svim članicama EU da izuče slovački model Europske konvencije za razvijanje građanske europske integracije.

3. Rezolucija koja se odnosi na kongresnu temu

Nakon stručnih predavanja na kongresnu temu: Pravedna Europa s pravednim jezičnim odnosima kao preduvjet za demokratske komunikacije.

1. Postoji tendencija stvaranja glavnog svesvjetkog jezika, koji sve druge jezike stavlja u drugorazredan položaj
2. Postoje najmanje 2 puta da se stanje poboljša: a) da se stvore novi umjetni jezici na temelju srodnih jezika, primjer slavenskin, germanskih, romanskih; b) da se izabere neutralni (nenacionalni) jezik za Europu, i c) Za započeti taj proces da se postigne pravičnost u komuniciranju, trebao bi svaki građanin bez izuzetka odustati od vlastitog jezika u međunarodnoj komunikaciji.

